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Ajánlás
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    1 A jövő nélküli herceg

    Egy herceg mindig hazatér.

    Ezek voltak Alfie édesanyjának szavai, amikor a fiú három hónappal ezelőtt felszállt a hajóra, hogy hátrahagyja San Cristóbalt, és elnyelje a horizont. És most, amint ugyanaz a hajó beért ugyanabba a kikötőbe, ahonnan elindult, Alfie árnyéka feszes, ideges spirálként tekeredett a fiú lába köré.

    Hazatért.

    A főváros gyűrűi apránként bontakoztak ki előtte, a Szorítóban a tenger felől érkező széllel dacoló, görnyedt tavernáktól kezdve egészen az ólomüveg ablakos, cseréptetős, méltóságteljes haciendákig, amelyek beljebb, a Szalag területén terpeszkedtek. Hegyek emelkedtek a távolban. Ha Alfie hunyorgott, akkor látta a környező cukornádültetvényeket is, ahogyan a szellőben ringatózva, éretten várták az aratást. És természetesen a látóhatár előtt ott magaslott a palota, ragyogón, akár egy második Nap.

    Alfie ujjai megfeszültek a hajókorlát körül, a skarlátvörös vitorlák csapkodása elcsendesedett körülötte, ahogy a legénység készülődni kezdett, hogy befussanak a kikötőbe, ahol az üzletek és tavernák mentén lámpások sorakoztak, amelyeket megbűvöltek, hogy egész éjjel világítsanak, és így üdvözöljék az érkező tengerészeket. A város még a történtek után is különös módon változatlan maradt. Persze az otthon már csak ilyen, feltételezte Alfie: ugyanaz marad, míg az ember nem.

    Alfie mindennél jobban szeretett volna odakiáltani a kapitánynak, hogy térjenek vissza a nyílt tengerre. Zakatoló szíve sürgette, hogy inkább hajózzon el, és a lába soha többé ne érintse ezt a földet.

    – Alfehr herceg – szólította meg a kapitány, és ezzel megzavarta Alfie merengését. – Megérkezett a hintója.

    Alfie mély levegőt vett, de a tekintetét le sem vette a fodrozódó tengerről. Mint mindenki más, ő is a négy elem egyikéhez fűződő képességgel született – az övé a víz volt. Nem tartozott az ügyes vízbűvölők közé; mint a legtöbb nemes, ő sem szentelt túl nagy figyelmet az alapfokú tanulmányoknak, de most a legszívesebben meglendítette volna a karját, hogy a hullámokat a hajóhoz terelje, és messzire sodródjon innen.

    – Köszönöm a szolgálatát, Bastien. – Amikor a kapitány meghajolt, és megfordult, hogy otthagyja, Alfie megint megszólalt: – Várjon!

    – Igenis, őfelsége.

    – Hogyan… – Alfie lopva rápillantott. – Rendesen nézek ki?

    Bastien sokat tudón viszonozta a pillantást.

    – Teljesen rendben van a külleme, Alfie herceg. És ha nem így lenne, a családja akkor is örömmel látná. Bármilyen állapotban.

    Alfie hálásan bólintott, amikor a kapitány végre magára hagyta a gondolataival. Az utóbbi egy hétben abbahagyta az ivást és az illegális mágiáról szóló, nagy nehezen megszerzett szövegek hajnalig való olvasását, abban a reményben, hogy így megszabadulhat a szeme alatt éktelenkedő sötét karikáktól. Míg a hajón tartózkodott, az italtól túlságosan felbátorodott, és el sem rejtette, mennyire elveszettnek érzi magát, kereste a gyászában az értelmet, de csak haragot talált. A legénység ezt már megszokta, de Alfie nem akarta, hogy az anyja lássa, kivé lett a fia a távol töltött hónapok alatt. Ennek ellenére a csípőjénél ott lapult egy flaska tequila, mint egy horgony, amely lehúzza bódító ölelésébe.

    Alfie végigsétált a partra vezető palánkon. Amikor a lába szilárd talajt ért, furcsa volt, hogy megint mozdulatlanságot érez, mintha kezek nyúltak volna ki a földből, hogy itt tartsák ezen a helyen, amely tele olyan emlékekkel, amelyeket el akart felejteni. Fogcsikorgatva nyomta le a sarkát, hogy az árnyéka ne szökdeljen vissza a hajó felé. Most már itthon volt. Fenn kell tartania a látszatot. Fejét felszegte, és elindult a várakozó hintó felé.

    A kikötői munkások, a királyság állampolgárai, akiket jogtalanul meg fog örökölni, elkezdtek széles körben a hintó köré gyűlni, és össze-összesúgtak.

    – Tényleg ő az?

    – Alfie koronaherceg visszatért!

    Szavaik kőtömbként nehezedtek a vállára. A koronahercegi cím a bátyjának, Dezminnek járt, nem neki. Alfie megszaporázta a lépteit. A Castallan címerével díszített vörös palástot viselő őrök osztaga falat alkotott a hintó körül. Egy férfi a vállára emelte a fiát, hogy az jobban láthasson. Alfie nem bírta elviselni. Mindenkinek remény csillogott a szemében. A szíve a torkában dobogott, mire végre odaért a hintóhoz. De mielőtt beszállhatott volna, egy hang zendült a többi felett, akár az ostorcsapás.

    – A vesztesége a mi veszteségünk, Alfehr herceg! Dezmin herceg nyugodjék békében!

    Alfie arcáról azonnal lehervadt a mosoly. A férfi részvétnyilvánításában volt némi igazság – Dez hiánya csakugyan az ő veszteségük. Megfosztották őket az igazi vezetőjüktől, és helyette ott maradt nekik ő, Alfie. De a férfi egy dologban tévedett – Dez nem halt meg. Alfie azért jött haza, hogy megkeresse. Ezeknek az embereknek a kedvéért, akik igazi királyt érdemelnek, visszatért. Mindent helyre fog hozni.

    A torka égett az erőfeszítéstől, hogy féken tartsa a gyászát. A tömeg felé fordult, és így szólt:

    – Köszönöm szépen.

    A hangja üresen kongott. De feltételezte, hogy még ez is jobb, mintha megtörtnek tűnne.

    Ahogy a hintó távolodni kezdett a kikötőtől, és a palota ezüstkapuja felbukkant a távolban, Alfie gyomra összeugrott a rettegéstől. Túl rövid az út. A közmondás szerint az idő a legszebb pillanatokban csak úgy szalad, ám épp olyan gyorsan elillan akkor is, amikor valami kellemetlen közeledik.

    Az ezüstkapu szárnyait kitárták, és a hintó begördült az ápolt palotakertbe. Maga a palota egy hatalmas tó közepén állt. A kupolák színpompás üvegmozaikjai felfogták a hold fényét, és skarlát, azúr és jáde sugarakban szórták mindenfelé.

    A palotát és a környező birtokot nem kötötte össze földnyelv, legalábbis állandó nem. Amikor a hintó elért a víz széléhez, kőfaragók sorakoztak fel a parton, a karjukat egy emberként a magasba emelték, és egy kövezett út emelkedett ki a vízből. Gyerekként Alfie mindig kidugta a fejét az ablakon, és figyelte, ahogy a kőhíd visszasüllyed a tóba, miközben a hintó csak gurult tovább. Most csak egyenesen maga elé bámult.

    A kocsis megállította a lovakat a palota előtt, és Alfie kiszállt. Egészen kicsinek érezte magát az előtte tornyosuló otthona mellett. A kőlépcső alján álló szolga meghajolt a közeledő Alfie előtt.

    – Isten hozta itthon, őfelsége – mondta. – A király és a királyné azt kérte…

    – …hogy a könyvtárban várjam őket – fejezte be helyette Alfie a mondatot. A szülei mindig oda mentek, amikor valami fontosat kellett megbeszélniük. A szolga csak biccentett. – Máris odamegyek. Köszönöm.

    Alfie felbaktatott a lépcsőn, utazóköpenye meg-meglebbent mögötte az esti szellőben. Ahogy közeledett az ajtó felé, az befelé kitárult, és Alfie orrát megütötte az otthon ismerős illata – az anyja kedvenc fahéjas füstölője és a frissen mosott vásznak illata. A cipője hangosan koppant a palota kézzel festett kőlapjain, és visszhangot vert az előcsarnokban. Gazdagon színezett, redőkbe szedett kelmék omlottak alá a mennyezetről, melegséget kölcsönözve a nyomasztó folyosóknak. A falakat a padlóhoz hasonlóan élénk színekben pompázó kerámiamozaik fedte – égő narancs, rózsás piros és napsárga örvények díszítették a folyosókat. Ahogy haladt, a szolgák félbehagyták a munkájukat, hogy meghajoljanak, ezért Alfie feléjük biccentett, de minél többen pillantottak rá hódolatteljesen, a zavara annál nagyobb lett.

    Alfie tovább sietett a könyvtár felé. Ha már egyszer muszáj beszélnie a szüleivel, jobb mielőbb túlesni rajta. Ma este ott kell lennie egy játszmán, amit meg kell nyernie.

    Befordult egy tágas folyosóra, ahol egy alig tizenkét évesnek látszó szolga portalanította átszellemülten a hajdani királyok és királynék portréit, amelyek aranyozott keretben sorakoztak a falakon. A fiú varázsigéjére a tollseprű fellibbent, hogy leporolja Alfie dédnagyapjának óriási festményét. A szolgáknak egyszerű szóbeli mágiát tanítottak, épp csak annyit, amennyire a munkájukhoz szükségük volt – takarításra és rendrakásra szolgáló bűbájt. Alfie nem ismerte a fiút, biztosan új még. A fiú jobb fülcimpájában ezüst fülbevaló csillant meg. Bizonyosan új, ha a személyzet főnöke még nem vette észre, hogy ilyesmit visel. Alfie megpróbált észrevétlenül elsietni mellette, de a fiú megpillantotta, és elkerekedett a szeme. Némán tátogott, mint a partra vetett hal.

    – Alfehr herceg! – elfordult a festményekkel teli faltól, és mélyen meghajolt. Mivel a figyelme másra terelődött, a tollseprű hirtelen elindult lefelé.

    Alfie kinyújtotta a kezét.

    – Parar! – A varázsigére a tollseprű megállt, és ott lebegett arasznyira a fiú feje felett.

    A kamasznak az arcába szökött a vér, majd szégyellősen felnyúlt a tollseprűért.

    Alfie szapora léptekkel továbbindult, otthagyta az ámuló fiút, aki pont olyan reménykedve nézett rá, mint az emberek a kikötőben.

    Alfie végigrohant a folyosón, és berontott a könyvtár sötét faajtaján. Hagyta, hogy ráboruljon a csend. A könyvtár hatalmas volt, a kupolás mennyezete színes üvegből készült. Kerekes létrák támaszkodtak a falat borító könyvespolcoknak. A tágas helyiségben íróasztalokat és plüss karosszékeket helyeztek el, amelyekben élvezet volt egy jó könyvvel ücsörögni. Habár számtalan szónoklatot volt kénytelen idebent végighallgatni az örökségről és felelősségről, mindig volt valami megnyugtató ebben a könyvtárban.

    Alfie odalépett a legközelebbi könyvespolchoz, amelynél egy nála alig magasabb létra állt. Felnézett. A könyvek sora egészen a mennyezetig nyúlt. Odafent az ólomüveggel kirakott kupolán a képek Castallan királyságának történelmét ábrázolták ezernyi színben.

    Alfie fellépett a legalsó létrafokra.

    – Alargar – mondta. A létra addig nyúlt felfelé, míg el nem érte a legfelső polcokat. A herceg árnyéka idegesen mocorgott, és belekapaszkodott a polc szélébe. Legalább húszembernyi magasan lehetett. De nem igazán félt. Minden valamirevaló bruxo ismerte az esést lassító, földet érést tompító bűbájt. És ilyen magasan lenni határozottan jobb, mint lent a földön várni, hogy kioktassák, amiért három teljes hónapra hátat fordított a kötelességeinek.

    Alfie félresöpörte ezeket a gondolatokat, és a kezével végigsimított a bőrkötésű könyvek gerincén. Körülötte a mágia különböző fajtáiról szóló kötetek. Az alapfokú varázslást taglaló könyvek, amelyek a veleszületett képességen alapuló művészetről írtak, amikor is mozdulatokkal, ösztönösen irányítják a négy elemet; a mágia nyelvezetének gondos tanulmányozására épülő írott és szóbeli bűbájt taglaló könyvek; sőt a mágia kevésbé gyakori ágáról, a proprióról, a minden egyes bruxóra egyedileg jellemző személyes mágikus képességekről szóló kötetek is voltak itt. Úgy tartják, hogy a proprióval születettek erősebben kötődnek a mágia művészetéhez. Mindegyik abból az energiából merít, amely az őt megidéző bruxóban él, az egyensúly, illetve az ember és a mágia közötti kölcsönhatás elvéből – az ember adja a testét és energiáját, amely otthont jelent a mágia számára és működésbe hozza, míg a mágia a maga csodáival ajándékozza meg az embert.

    Ám akármilyen sokat olvasott is erről a témáról, egyetlen könyv sem tudta leírni, milyen érzés használni a mágiát, érintkezésbe lépni az élő erővel, amely olyan hatalmas, hogy egyszerre taglózza le és készteti alázatra az embert. A mágia nem tud beszélni, mégis a vele való kölcsönhatás társalgásnak hatott, táncnak, egy baráttal megosztott történetnek, amelynek a végét többféleképp is lehet értelmezni. Alfie számára a mágia kicsit olyan volt, mint egy kóbor kutya. Aki erőszakosan közelít hozzá, annak nekiugrik. Ha túl kétségbeesetten, akkor eliszkol. De aki nyitott szívvel és tisztelettel járul elé, annak megengedi, hogy megsimogassa a bundáját, és megvakarja a füle tövét.

    Alfie hátradöntötte a fejét, és felnézett a kupolát ékítő képekre. Koncentrált, hagyta, hogy az elméje elcsendesedjen, míg összhangba nem került a világon és a rajta átáramló mágiával – meditatív figyelem volt ez, amelyhez éveken át kellett tanulni. Amikor eljutott ebbe az állapotba, az olyan volt, mintha a világot átszövő mágiának szívverése lenne, és Alfie érezte is a lüktetését a levegőben, ahogy a sajátjához kapcsolódva lelassult vagy felgyorsult.

    Ahogy a mágia áramlatai átfutottak rajta, Alfie kimondta a szót, amire szüksége volt:

    – Contar.

    Parancsára a képek életre keltek, színes kavalkádként gomolyogtak a feje felett. A mágia életet lehelt az alakokba, a népe élénk színekbe öltözve járt-kelt, gyarapodott és szabadon használta a mágiát. Aztán a kép lassan elsötétült, amikor az englassi hódítók megjelentek a parton. Láncra verték a népét, és Alfie figyelte, ahogy a megbűvölt láncok meg-megcsillannak, miközben az alattvalók varázserejét kiszívják és átvezetik az englassi uraikba, hogy ők még több mágiát gyakorolhassanak. Az englassi uralom alatt elpusztították a nyelvükön írt összes kötetet, arra kényszerítették őket, hogy elfelejtsék az anyanyelvüket, amelyek az örökségükhöz, a mágiájukhoz kötötte őket. Aztán jött a felkelés, a rabszolgasorba taszított nép letépte láncait, fellázadtak a hódítók ellen, és ismét felfedezték a nyelvüket. A történet azzal végződött, hogy egy hatalmas madár széttépte a lábára rögzített láncokat, és győzedelmesen kitárta a szárnyát, ahogyan a castallani lobogón is látható. A madár alatt az állt castallani nyelven: magia para todos.

    A mágia mindenkié.

    Alfie leeresztette a kezét, és a képek ismét mozdulatlanná dermedtek. Ezt a bűbájt már jóval azelőtt kipróbálta, hogy elment otthonról, de akkor nem sikerült végrehajtania. Most örömében önkéntelenül is felkiáltott, ami visszhangot vert a könyvtár falai közt. A magányos visszhang hallatán Alfie mosolya lelohadt.

    Amikor kicsik voltak, Alfie és Dez rendszeresen belopózott a könyvtárba, nagy párbajokat rendeztek tompa élű gyakorlókardjukkal.

    Amikor Alfie megkérdezte Dezt, hogy miért mindig a könyvtárban játszanak párbajosdit, a bátyja vállat vont, és azt felelte:

    – Mert az olyan nagy és drámai. A könyvekben a kardozás mindig nagy, drámai helyeken folyik. És amikor kurjantasz, az egész visszhangzik.

    Ekkor Dez hangosan felrikkantott, és a hangja ide-oda verődött a hatalmas térben. Alfie követte a példát, de az ő kiáltása csiripelésnek hatott a bátyjáéhoz képest.

    – Látod? – mondta Dez mosolyogva. – Mindig jól jön egy kis visszhang.

    Alfie a létra fokának döntötte a homlokát. Az egész palota Dezről suttogott. Nem volt egyetlen helyiség sem, ahol megszabadulhatott volna a félelmétől, hogy végül mégis képtelen lesz megtalálni a fivérét. Hogy csakugyan meghalt, ahogyan mindenki mondja.

    – Alfehr – hallatszott lentről. Ez a mennydörgés, amely most szétzúzta a csendet, mindig a villámlás előtt morajlott fel. Fejedelmi hang volt.

    Alfie összerezzent, és mindkét kezével megragadta a létrát. Bolivar király és Amada királyné ott állt lent a létra mellett. Felnéztek rá, az arckifejezésüket ilyen magasból nem lehetett kivenni. Alfie nyurga volt, és ösztövér, míg az apja zömök alkatú. Dez rá hasonlított. Alfie az édesanyja finomabb vonásait örökölte.

    – Gyere le! – Az anyja hangjában érzelem remegett, bár Alfie nem tudta eldönteni, harag vagy megkönnyebbülés.

    – Igenis, anyám – kiáltott le Alfie. Mély levegőt vett, és így szólt: – Accortar! – A létra lassan összezsugorodott, mígnem Alfie kevéssel a föld felett megállt. Lelépett a létráról, és a szülei felé fordult. Az anyja kezét fodros, lila kézelő fedte. Sötét szeme tágra nyílt, mintha nem lenne benne biztos, hogy a fia csakugyan ott áll előtte.

    Alfie a földet nézte, egy hosszú pillanatig kerülte a szülei tekintetét.

    – Sajnálom, hogy ilyen sokáig tartott, hogy…

    Mielőtt Alfie befejezhette volna a mentegetőzést, a királyné előrelépett, és a karjába zárta a fiát. A király olyan gyengédséggel ölelte át mindkettejüket, amilyet Alfie ritkán tapasztalt tőle. A fiú háta megfeszült a döbbenettől.

    – Fiam… – mondta a király halkan.

    Alfie szeme szúrni kezdett.

    – Visszajöttem.

    Amada királyné elhúzódott tőlük, és szelíd pillantással tette a kezét Alfie arcára.

    – Nem vissza, hanem hazajöttél. Nagyon hiányoztál.

    Alfie szívében megmoccant a bűntudat. A ma este esedékes játszma nélkül most itt sem lenne. De a szülei azóta várnak rá, hogy elutazott. És most a szemükben hit csillog, bizalom, amelyet Alfie aligha érdemelt ki.

    De megéri, ha a legkisebb esély is megvan arra, hogy amit az aznap esti játszmánál talál, az segít előkeríteni Dezt.

    – Nem kellett volna ilyen sokáig távol maradnom – mondta Alfie rekedten.

    – Semmi baj, fiam – felelte a király, és elindult a félkörívben elrendezett négy plüssfotel felé. Leült, intett Alfie-nak és a feleségének, hogy ők is foglaljanak helyet. – Mindenki másképp gyászol. A fontos az, hogy már itthon vagy.

    Távolléte alatt Alfie amiatt aggódott, hogy Dez volt a kapocs, amely őt és az apját összekötötte. Hogy Dez nélkül mindaz, ami közöttük volt, semmivé foszlik, és csak a gyermeki kötelesség marad a helyén. De tévedett. A szeretet, amelyet az apja ölelésében érzett, épp olyan igazi volt, mint amire emlékezett, és annál fájdalmasabb, hiszen Dez nem volt itt, hogy osztozzon benne.

    Amikor leültek, a királyné Alfie válla fölött a könyvtár ajtaja felé pillantott, a szemében esdeklés tükröződött.

    – Luka, kérlek. Nem akarsz köszönni?

    A legjobb barátja említésére Alfie felpattant a fotelból. Lukával együtt nevelkedtek a palotában, és bár unokatestvérek voltak, mindig is testvérként tekintettek egymásra. A gyermekkorát csupa olyan emlék színezte, amelyben Luka, Dez és jómaga éktelen pusztulást hagytak maguk után a palota folyosóin. Nem is vette észre, hogy Luka ott áll a könyvtár ajtajában, de most nem lehetett nem érzékelni szokatlanul hűvös jelenlétét. Luka az ajtófélfának dőlt, a karját keresztbe fonta, és ádáz tekintettel nézett rá. Alfie gyomra összeugrott. Lukát csak ritkán lehetett mosolytalanul látni, de az, hogy ennyire mérges, kifejezetten nyugtalanító volt.

    – Alfie – szólalt meg Luka kimérten. A tekintete visszatért a királynőre. – Tudomásul veszem, hogy itt a herceg. Most már távozhatok?

    A királyné a fiú felé nyújtotta a kezét.

    – Luka…

    Luka szeme összeszűkült.

    – Minek üdvözöljem, amikor ő maga arra sem vette a fáradságot, hogy elköszönjön?

    Alfie összerezzent, majd előrelépett, de Luka felszegte az állát, jelezve, hogy ne merjen a közelébe menni.

    A király felemelkedett, és megszorította Alfie vállát. A tekintetéből ki lehetett olvasni: hagyd csak.

    – Luka, távozhatsz.

    – Köszönöm – mondta Luka, a tekintete épp csak átsuhant Alfie-n, amikor udvariasan a király, majd a királyné felé biccentett, aztán sarkon fordult, és már el is tűnt.

    Alfie még egyet lépett előre, mert utána akart menni, de az apja visszahúzta.

    – Adj neki egy kis időt, hogy lehiggadjon – kérte a férfi. – Nagyon rosszul viselte, hogy elmentél. – Egyenesen Alfie szemébe nézett. – A helyzetet neked kell rendezned, de először muszáj beszélnünk.

    Amikor Alfie anyja helyeslőn bólintott, a fiú visszaült, de a szemét le sem vette az ajtóról. Mivel tudta, hogy Luka biztosan meg akarná akadályozni, hogy elmenjen, Alfie gyáván, egyetlen szó nélkül szállt fel a hajóra. Tudta, hogy megérdemelte Luka haragját, de az unokatestvére szemében tükröződő bánat még mindig úgy fájt, mintha arcon vágták volna.

    Alfie-t a király hangja rántotta ki a merengéséből.

    – Sok mindent el kell mondanunk, sok mindent meg kell tennünk, hogy felkészítsünk a trónra.

    Alfie megborzongott. Nem ez az első alkalom, hogy a szülei arra céloztak, hogy fel kell készíteniük a királyi feladatokra. Pontosan ez űzte fel arra a hajóra, emiatt szökött el otthonról. Ennek ellenére valahányszor megemlítették, hogy át kell vennie Dez helyét, egy újabb sajgó, vérző seb keletkezett a lelkében.

    – Nem felejtettük el Dezmint. Sosem fogjuk. – A királyné elfordult Alfie-tól, a hangja megbicsaklott. Alfie szíve elszorult, amikor ezt látta, de aztán az anyja égő tekintettel megint a szemébe nézett. – De a népünket a gyászunk elé kell helyeznünk. Elég ideig voltál távol, most fel kell készülnöd. Te vagy a koronaherceg, az első a trónöröklési sorban. Ezt el kell fogadnod. A királyság érdekében, ha a bátyád miatt nem is. Megértetted?

    Alfie a fogát csikorgatta, és erőt vett magán, hogy válaszoljon.

    – Megértettem.

    – Történelmi jelentőségű eseményeknek nézünk elébe. Pár hónap, és nemzedékek óta először találkozni fogunk a legnagyobb ellenségünkkel, és békét kötünk – mondta a király és a faliképek felé intett. – Véget vetünk az Englass és Castallan közti viszálynak, szövetséget kötünk, ami bebizonyítja, hogy feltámadtunk a királyság rabszolgamúltjának hamvaiból, és megkérdőjelezhetetlen világhatalom lettünk. Ám Dez halála miatt – tette hozzá a király könnytől csillogó szemmel – ingatagnak tűnhetünk, mint akik képtelenek megvédeni a sajátjaikat. Kérdések merültek fel a politikai erőnkkel és azzal kapcsolatban, hogy mit ajánlunk szövetségesként. Éppen ezért muszáj felkészítenünk, és olyan hercegként bemutatnunk, aki készen áll a trónra. Először Castallannak, aztán a nagyvilágnak. Holnapután lesz az első alkalom, vacsorát rendezünk Castallan legmagasabb rangú előkelőségeinek a visszatérésed tiszteletére. Az Equinox Fesztivál mától számítva négy nap múlva kezdődik, és mint mindig, nagyszabású bállal ünnepeljük meg az őszi napéjegyenlőség napját. Tökéletes alkalom arra, hogy az egész királyságnak bemutassunk mint jövendőbeli uralkodójukat.

    Alfie szíve ökölként szorult össze, amikor arra gondolt, hogy Dez pótlékaként mutatják be. Még akkor is, ha Dez tényleg örökre eltűnt, a világ bizonyosan nagyot nevet azon, hogy egy jövő nélküli herceg lenne felelős az egész királyság jövőjéért. Miért nem veszik észre, hogy ő ezt nem teheti meg?

    – De apám – szólalt meg végül Alfie a kezét tördelve. – A véleményem nem változott. Még mindig szentül hiszem, hogy Dez életben lehet. Nem tudjuk biztosan, hogy…

    – Alfehr! – dörrent rá az apja. Alfie azonnal kihúzta magát ültében. A királyné a kezét a férje vállára tette, miközben a király reszketve még levegőt vett. – Nem hagyom, hogy ezzel áltasd magad! Tovább már nem hagyhatod figyelmen kívül az igazságot és a kötelezettségeidet egy téveszme kedvéért.

    – De… – kezdte volna Alfie, ám az apja egyetlen pillantással elhallgattatta.

    – Azokat, akikről kiderült, hogy részt vettek a puccsban, amely elvette tőlünk Dezt, elfogták, és most az Óratoronyban raboskodnak, és ott is maradnak nyomorult életük végéig. A felségárulást kitervelő Marco Zelas, Alonso Marquez és Maria Villanueva családja hűbéresküt tett, és megtagadták a rokonukat, aki a korona ellen támadt. Minden követ megmozgattunk. Nincs olyan szál, amelyet ne göngyölítettünk volna fel. Kérlek… – tette hozzá olyan esdeklőn, hogy még hallani is rossz volt. – Hagyd, hogy a bátyád békében nyugodjék.

    Alfie lenézett az ölébe, és összeszorította a száját, hogy ne kezdjen el vitatkozni. Az ujja meg-megrándult, nyúlt volna a tequilás flaska után, hogy azzal fojtsa el a mellkasát mardosó kínt. Egyedül ő volt ott Dezzel, amikor elragadták tőlük. A kék szobában tartózkodtak, a palota keleti szárnyában levő szalonban, és épp arról beszélgettek, hogyan vehetnék rá a szüleiket arra, hogy elengedjék őket egy hosszú külföldi útra Lukával együtt, Dez huszonharmadik születésnapján, mielőtt minden idejét annak kellene szentelnie, hogy felkészüljön az uralkodói feladatokra.

    Nagyban tanakodtak, amikor a szoba kétszárnyú ajtaja kivágódott, és egy Alfie-nál alig idősebb lány lépett be. A neve Xiomara Santoro volt, mint Alfie megtudta az után, hogy örökre elveszítette a bátyját, és ez a név végleg az emlékezetébe vésődött. A lány mögött két őr hevert a földön elvágott torokkal az egyre terjedő vértócsában. Dez maga mögé lökte Alfie-t, és az utolsó pillanatig védelmezte.

    A lány a következő pillanatban már emelte is a kezét, és széttárta ujjait. Dez alatt megnyílt a föld, és feltárult a természetellenesen, valószínűtlenül sötét mélység. Alfie csak nézte, ahogy Dez beleesik a lyukba, és rettegő tekintettel nyúl fel Alfie felé, de Alfie egyelten másodperccel elkésett. Mielőtt Dez után ugorhatott volna, a nyílás bezárult. Akkorra egy csapat őr már a földre szegezte a lányt, miközben Alfie térdre rogyott, és az általa ismert minden varázsigét kipróbált, hogy megnyissa a földet, és megtalálja azt a sötét űrt, amelyet a lány a szörnyűséges propriójával létrehozott. De semmi sem használt. A vallatás során a lány megadta azoknak a neveit, akik felbérelték, hogy ölje meg a királyi családot. Alfie bátyja azért tűnt el, mert a nemesek egy csoportja meg akarta kaparintani a trónt. Az egész királyságra lepelként borult a gyász. A piacot ellepték az eltűnt Dezmin hercegnek emléket állító festmények és díszgömbök. A királyság minden szegletéből érkeztek nemesek, hogy bizonyítsák hűségüket a királyi család színe előtt, mert féltek, hogy őket is az Óratoronyba küldik, hogy ott senyvedjenek a felségárulásért elítéltekkel együtt. Castallan lecsupaszított, védtelen ideggé vált, minden egyes érintésre összerándult, a veszély legkisebb jelére is ugrott.

    Ennek ellenére Alfie nem adhatta fel a reményt. Mélyen legbelül valami azt súgta, hogy Dez még mindig él, várja, hogy megtalálják.

    – Sajnálom – mondta Alfie, és a hazugság savként marta a nyelvét. – Többet nem fogok erről beszélni.

    A királyné kinyúlt, és megfogta Alfie kezét, majd sokatmondó tekintettel nézett a férjére.

    – Fáradtnak tűnsz – mondta. – Inkább pihennél, és a többit beszéljük meg holnap?

    Alfie kiszáradt torokkal állt fel.

    – Igen. Úgy jobb lenne.

    – Fiam, egyvalamit ne feledj! – szólalt meg a király, mielőtt Alfie sietve elhagyhatta volna a helyiséget. – A dédnagyapám volt Castallan első szabad királya. Idővel te leszel az ötödik. Olyanok leszármazottja vagy, akik láncra verve éltek, akik nem tanulhatták meg a mágia nyelvét. Ne okozz nekik csalódást!

    Alfie árnyéka idegesen kunkorodott össze a lábánál.

    – Nem fogok. Mindent helyrehozok, ígérem.

    Amada királyné eltökélten biccentett, a szeme még mindig könnyes volt.

    – Tudjuk, hogy így lesz.

    És helyre is fogja hozni, csak épp nem úgy, ahogyan a szülei remélik.

  

  
    2 Az üres zsebű tolvaj

    Finn sosem szerette a bábjátékokat. Az árnyéka már a gondolatától is izegni-mozogni kezdett.

    A piac kavargó útvesztőjében azonban valami mégis húzni kezdte e felé. A gyerekek mögé állva, keresztbe font karral nézte. Az előadásban minden megvolt, amire emlékezett a gyerekkorában látott bábjátékokból – a fekete lepelbe burkolózó, mély, dörgő hangú gonosz, a csillogó ruhába öltözött hercegnő, akinek óriási szempillákat ragasztottak túlságosan nagy szeme fölé, és persze a bátor herceg, aki a megmentésére siet.

    Már kisgyerekként, jóval a történtek előtt is libabőrös lett az ízületekbe mélyedő zsinegek, a festett mosolyok, a merev tekintetű szemek, és a függöny mögött megbúvó, nagy hatalmú, vigyorgó bábmester gondolatára. Legszívesebben felrohant volna a színpadra, elvágta volna a zsinegeket, hogy a bábok a földre omoljanak, és többet ne mozogjanak. Még a mozdulatlanság is jobb, mint mások akarata szerint hajlongani. Talán már akkor megsejtette, mi vár rá, hogy a bábmester már ott leselkedik a függöny mögött, és várja, hogy megkötözze a saját zsinegével.

    Nem hiányzik, Finn?, duruzsolt a hang a fejében. Nem hiányzik az apád? Nélkülem nem boldogulsz valami jól, nem igaz? Talán mégis jobb volt a zsinóron függni…

    Finn megrázta a fejét, hogy elűzze a hangot, de minden egyes szótag a bőre alá kúszott. Nem hagyhatja, hogy az emlékek lerohanják. Ignacio nincs itt, hogy a szavaival gyötörje, míg a végén nem tudja megkülönböztetni a férfi parancsait a saját gondolataitól. Nem volt itt, hogy rá kelljen figyelnie, hogy kötelességtudó leányaként engedelmeskedjen, hogy megköszönje neki, hogy befogadta, amikor senkije sem volt. Az élete most már a sajátja.

    – El az útból!

    Közvetlenül előtte egy fiú félrelökte a kislányt, aki lábujjhegyen állva az előadást nézte volna. A lány elesett, a térde szomorúan koppant a földön. De nem sírt, nem állt fel, és nem ütötte meg a fiút, ahogy Finn várta. Nem, egy percig még térdelt a földön némán, majd feltápászkodott, félrehúzódott, el a fiú útjából. A lány vékony karját összefonta maga előtt, mintha egészen picire össze akart volna zsugorodni. Mintha már túl sokszor lökték volna fel, és a földön lenne a helye. Finn túlságosan is jól ismerte ezt az érzést.

    Ő sem rajongott érte.

    Finn átsiklott a tömegen, leguggolt a fiú előtt, és eltakarta előle a színpadot.

    – Jobban szeretnéd látni a műsort? – sziszegte mosolyogva. A fiú már nyitotta volna a száját, hogy tiltakozzon, előbukkant a hiányos, csokoládéfoltos fogsor, de Finn gyorsabb volt: a kezét végighúzta az arcán, és máris átváltozott a bábjáték gonoszává – rémisztő férfivá, akinek vörös, kegyetlen szája túl széles volt az arcához képest, és a szeme szénfekete.

    – Így már elég közel vagy? – kérdezte félrebillentve a fejét.

    A fiú felsikoltott, és elszaladt. Amikor a fiú megfordult, Finn kihúzta nadrágja farzsebéből a pesóval teli szütyőt. Gyerekektől nem szokott lopni – ez volt az, ahol még ő is meghúzta a határt, de a fiú cipőjének makulátlan talpa és a ruhája tökéletes szabása elárulta, hogy a kölyök szülei szemrebbenés nélkül kipótolják az elveszett zsebpénzt.

    Finn megint végighúzta a kezét az arcán, és visszanyerte korábbi ábrázatát. A felhorzsolt térdű kislány tátott szájjal bámult Finnre. A fiútól eltérően ő nem sikoltott fel az átváltozás láttán.

    – Nocsak – mondta neki Finn. – Bátrabb vagy, mint amilyennek látszol.

    Finn szemügyre vette a kislány szegényes ruházatát, vékony karját, a körme alatt megbúvó piszkot. Persze az is lehet, hogy a lányka már a kelleténél így is jóval több szörnyűséget látott. Finn jól tudta, milyen ez. Rákacsintott a kislányra, majd a kezét a keskeny vállakra tette. Finoman arrább tolta, hogy álljon oda, ahol eddig a fiú ácsorgott.

    – Középen, az első sorban, pont itt a helyed.

    Finn már indult volna tovább, de megállt, mert eszébe jutott valami. Bár korgó gyomra erősen tiltakozott, megfogta a kislány kezét, és beletette az ellopott pénzes szütyőt.

    – Vegyél magadnak valami édességet.

    A lány elképedve bámulta a szütyőt, Finn pedig hátralépett, és beleolvadt a Perem piacán kavargó tömegbe.

    A Szorító és a Pofozó – a város legszegényebb, külső gyűrűi – hézagosak, a kettő közti határvonal önkényes, hallgatólagosan elfogadott. Végül is a szegényeknek aligha volt szükségük arra, hogy a nyomorúság egyik szintjét a másiktól megkülönböztessék. A Perem a város öt gyűrűje közül a harmadik volt, afféle híd a szegénység és a fényűzés között. Mindenféle társadalmi osztályhoz tartozók jöttek ide elkölteni a pénzüket: övvel összefogott hosszú, fodros szoknyát és élénk színű selyemblúzt viselő ruganyos léptű nemesasszonyoktól kezdve egészen a foltozott nadrágos, porlepte parasztokig.

    A nemesek a következő, Szalag nevű gyűrűben éltek, közvetlenül a Peremen túl. A vályogtéglából emelt válaszfal kapujánál őrök álltak, hogy kívül tartsák a csőcseléket. A Szalagon túl kezdődött a város utolsó gyűrűje – a Korona. Magasba szökő falai mögött ott terpeszkedett a palota zöldellő kertje, a gyep és a dús lombok oltalmában ott állt a színes üvegekkel díszített palota, ahol a királyi család élte fényűző életét. Finn elhúzta a száját, amikor azokra a selyem napernyős, elkényeztetett uralkodókra gondolt. Inkább itt van a Peremen, ahol zajlik az élet.

    Finn továbbment, elhaladt a színpompás ruhák és szoknyák standjai mellett. Figyelte, ahogy egy nő magára rángat egy ruhát, és amikor forogni kezdett, a drága holmi színe vérvörösből mélykékké változott.

    – Ezért az árért három színt kap, ha többet szeretne, akkor kétszer annyi fizet! – közölte az árus.

    Finn elfintorodott, ahogy a boldog vásárlók be-beléptek elé, ami miatt a szokottnál nehezebben lehetett haladni a piacon. Ma este minden kissé zsúfoltabb és vidámabb volt, érezni lehetett a levegőben a közelgő ünnepet. Az előbb látott is vízbűvölő táncosokat az utcán, megfestett vízből hoztak létre szalagokat, amelyek színes selyemként libbentek a levegőben. Valami készülődött.

    Amikor meglátott egy árust, aki ajándék virágot osztogatott a járókelőknek, végképp megunta a találgatást. Ki az a hülye, aki ingyen osztogatja a drága portékáját?

    – Mi a fene folyik itt ma este? Miért adja ingyen a virágokat? – kérdezte, amikor megállt a férfi standja előtt.

    Az öregember elmosolyodott, majd egy fehér holdvirágot nyomott Finn kezébe. Amint a bimbó kiemelkedett a szárát körülölelő textilborításból, kinyíltak a szirmai, és beitták a holdfényt.

    – Nem hallottad? – kérdezte az öreg csillogó szemmel.

    Finn hunyorogva nézte a kezében levő haszontalan virágot, de a férfi izgalma láttán inkább mégsem hajította el.

    – Nem. Mint látszik.

    – A herceg! – kiáltotta az öreg. – A herceg végre hazatért!

    Finn erre felhorkantott.

    – A halott herceg?

    Az öreg szeme elkerekedett. Kétszer is pislogott, mielőtt válaszolt volna.

    – Nem…

    – Akkor nem is olyan érdekes, nem igaz? Tartsa meg a virágait és a józan eszét is, öreg.

    Amikor megpróbálta visszaadni neki a virágot, a férfi mosolyogva intett, a hangulata idegesítő módon mit sem változott. Finn a virággal a kezében sarkon fordult, és követte a csődületet. Ez olyan idegesítő a fővárosban. Itt mindenki megszállottan rajong a királyi családért. Bár a herceg hazatérésével nem lesz tele a gyomruk, sőt nem is aludhatnak meleg helyen, de az egész város zsongott. És akkor mi van, ha egy elkényeztetett ficsúr hazatért? Nem mintha egy herceg a való világban sokáig életben tudna maradni. Naná, hogy futva jön haza a mamájához.

    Amúgy ez nem a jövő nélküli herceg? Amikor a fiú ötéves lett, nem a megszokott bejelentés következett: „Szólt a látó. A hercegből kiváló vezető lesz blablabla,” mint a többi királyi sarj esetében. A jósnő semmit sem látott erről a fiúról. Szóval ha ezek az ostoba fajankók azt hiszik, hogy a herceget meg kell ünnepelni, akkor elment az eszük.

    Ahogy tovább haladt a piactéren, a gyomra egyre hangosabban korgott. A pénzes szütyő, amelyet odaadott a kislánynak, bizony fedezett volna egy-két étkezést.

    – Fogd be! – mondta tiltakozó gyomrának, mintha azzal, hogy elismeri a hibát, meg tudná békíteni. Ám az csak még jobban fájt. – Tudom, hogy butaság volt.

    De persze jobban szeretett a rá váró munkának üres gyomorral nekivágni. Akkor jobban figyelt. Mostanában túl sok pesót költött. De amint lebonyolította az aznap esti tolvajlást, és eladta a megszerzett árut, a következő egy-két hónapban nem lesz gondja.

    Már amennyiben sikerül lebonyolítania.

    Ezeket az ideges gondolatokat belehajította abba a kútba, ahova a félelmeit és a szorongásait szokta száműzni – csupa olyasmit, amit nem érezhetett, ha életben akart maradni.

    – Koncentrálj! – dünnyögte magában. Az aggodalmaskodás azoknak való, akik nem olyan jók ebben, mint ő. Ma este sikerrel fog járni, mint mindig.

    Azzal terelte el a figyelmét a kételyeiről, hogy leállt nézni két tűzvető fiatalt, akik lángcsóvákat lövelltek a szájukból, és azon versenyeztek, melyiküké ég tovább. Nemsokára a magasabbik fiú előrehajolt, a térdére könyökölt, levegő után kapkodott, és izzadság folyt az arcán. Finn önkéntelenül is elmosolyodott, ahogy figyelte a vitába torkolló vetélkedést. A vesztes fiú váltig állította, hogy kihagyta az ebédet, azért nem maradt elég ereje versenyezni.

    Fejük felett a két számlapú óra megkondult a toronyban, hangosan emlékeztetve minden gyereket, hogy ideje ágyba bújni. Finn felpillantott az óriási időmérő szerkezetre, amelynek mutatói végtelen körökben jelezték az elveszett és a megnyerhető időt. A kőtoronyban két óra volt egymás felett. A skarlátvörös óra számlapja csillogó aranymutatóival órákban és percekben mérte az időt. A kékre színezett üveg pedig a nap és a hold mozgását követte, ezüstmutatói a közelgő napéjegyenlőség felé kúsztak, amikor a nappal és az éjszaka pontosan ugyanannyi időn osztozik, mint amikor két szerelmes elfelezi a desszertet.

    Az Equinox Fesztivál az év legnagyobb ünnepe. Finn alig várta. Gyerekkora óta a saját szemével akarta látni a főváros csodáit. Mesélték neki, milyen gyönyörű a levegőbe lőtt tűzijáték, amely lángoló szárnyukat kitáró hatalmas madarakat formáz, és minden egyes szikrát a királyság legjobb tűzvetői irányítanak. A gyűrűk felett zene zendül fel, bachata és merengue, amelyek ritmusának lehetetlen ellenállni. A pékségek ontják a különféle süteményeket, amelyeket Finn mindig is szeretett volna megkóstolni. Ezért döntött úgy, hogy az utóbbi egy hónapot itt tölti a fővárosban ahelyett, hogy szokása szerint csak áthaladt volna rajta. Legalább egyszer az életben tanúja akart lenni a látványosságnak.

    Ráadásul a fesztivál nagyszabású ünneplést jelentett, az pedig tequilát, a szesz pedig azt, hogy rengeteg embert lehet majd könnyedén kizsebelni. Miután véget ér az ünnep, tovább haladnak a tél felé, a nappalok egyre rövidebbek, az éjszakák pedig egyre hosszabbak és hidegebbek lesznek. Még az előtt mindenképp fel kell jutnia egy melegebb vidékek felé tartó hajóra. Talán egy szigetet vegyen célba a keleti partszakaszon? Még sosem járt arrafelé. Azt hallotta, hogy ott a paella eszméletlenül ízletes, és a tengeri herkentyűk annyira frissek, hogy a sült tintahal az első harapásnál szétspricceli a tintát.

    A gondolatra a gyomra megint hangosan megkordult. Ostobaság volt a pénzét szobára költeni abban a vacak fogadóban, inkább félre kellett volna tennie ételre.

    Miközben a gyomra tovább gyötrődött, Finn elhaladt egy stand előtt, ahol egy fiatal férfi adobo fűszerezésű sertésnyársakat forgatott. A férfi mély levegőt vett, és egyenletes lángcsóvát fújt a puha húsra, hogy még ropogósabb legyen. Finn gyomra felmorajlott. Az arcára sunyi mosoly ült.

    De persze könnyebb rögtönözni, ha gyorsan kell ételhez jutni, mint amikor biztonságos alvóhelyet kell keresni.

    Finn odalopakodott a férfi mellé, és a holdvirágot az inge zsebébe csúsztatta. A férfi felpillantott, barna képe elvörösödött.

    – Különleges este a mai. Ki kell csípned magad, nem gondolod? – kacsintott rá Finn.

    – Ó – mondta a férfi, és az ajka tökéletes karikát formált. – Kö-köszönöm. – Lenézett a csálé virágra, amely a holdfény felé próbált nyújtózkodni.

    Amikor a férfi felpillantott, két nyársnak nyoma veszett, és a tolvaj már messze járt.

  

  
    3 A róka és a sárkány

    Amint a palota és a benne lakók álomba merültek, Alfie árnyéka izgatottan körözött a fiú lába körül, mint a frissen megfürösztött kiskutya.

    Ez volt az egyetlen hátulütője annak, ha az embernek proprio mágiája volt – a mozgó árnyék elárulta az érzéseit. Amikor Alfie félt valamitől, az árnyéka mögötte vánszorgott, mint egy makacs gyerek, aki nem hajlandó felkelni a korán kezdődő tanóra miatt. Amikor boldog volt, akkor energikusan cikázott ide-oda. Amikor Alfie megbetegedett, az árnyéka halványszürkévé fakult. Ma este az árnyék egy percre sem nyugodott meg, mivel Alfie gondolatai messze jártak a pihenéstől.

    Kimászott a baldachinos ágyból, odament a fiókos szekrényhez, kihúzta a legalsó fiókot, és kitapogatta a titkos rekesz zárját. A rekeszben megtalálta, amire szüksége volt – a rókaálarcot és az üvegből készült kilincsgombot.

    Alfie felvette a maszkot, a selyemszalagot gondosan összekötötte a tarkóján. Csak a szája és az álla látszott ki az álarc alól. Az efféle találkozók minden résztvevőjének maszkban kell érkeznie. Az illegális árukat ígérő kártyajátszmákon a névtelenség elsődleges fontosságú.

    Főleg egy herceg számára.

    Mialatt távol volt otthonától, és égen-földön kereste azt a mágiát, amellyel megmentheti Dezt, sokat hallott olyan játékokról, ahol nagyok ugyan a tétek, de annál értékesebb a nyeremény. Egy pillanatig sem habozott, kifizette a kiugró nevezési díjat, vett egy álarcot, és megjelent ott, ahova a fekete, aranyszegélyes meghívó szólt. Ezeket a játékokat különböző városokban rendezték meg, sőt egyszer egy másik földrészre is el kellett utaznia. Alfie azonban egyet sem hagyott ki, a zsigereiben érezte, hogy a ma esti játszma lesz a legfontosabb, amelyen valaha is részt vett.

    A mai díj nem holmi hétköznapi illegális áru. Tiltott mágiáról szóló könyvek, amelyek segítségével Alfie megtalálhatja Dezt, épen, egészségesen, hogy elfoglalja az őt megillető helyet a trónon. Dez még élt, Alfie biztos volt benne. Az, hogy elnyelte az a félelmetes sötétség, nem jelenti azt, hogy meghalt. Alfie-nak csak a megfelelő varázslat kell, hogy megkereshesse.

    Egyre növekvő várakozással kapta fel a bőr oldaltáskát az ágyáról, átvetette a vállán, a sötétkék köpönyege fölé. Nem pazarolhatta az időt. Rayan ritkán engedte be a késve érkezőket. Alfie odalépett az ágya melletti falhoz, és nekidobta az üveg kilincsgombot. Nem pattant vissza, nem esett a földre, ahogy kellett volna, hanem pörögni kezdett, mint egy leejtett pénzérme, majd megállapodott, és belesüllyedt a kőfalba.

    Alfie előrelépett, a tenyerét rászorította a kilincsgombra, és megmarkolta. Hagyta, hogy a mágiája a szokott királykék színéről élénk narancssárgává változzon – ez az a szín, amely elviszi oda, ahova mennie kell. Elég elfordítania a kilincsgombot, és kimondania a szót.

    Minden egyes proprio egyedi, van, amelyik egyetlen képességet ad, míg mások többféle képességre elágazó proprióval megáldottak. Alfie hallott egy englassi nemesről, aki a propriójával manipulálni tudta a súrlódást – egyetlen pillantásával olyan csúszóssá tette a talajt, mintha jég lenne; hasonlóképp képes volt megszüntetni a saját súrlódását, és pillanatok alatt mérföldeket tudott megtenni. Uppskalában megismerkedett egy lánnyal, aki meg tudta hajlítani a fényt: könnyedén sötétségbe borította a helyiséget, vagy akár meg is töltötte fénnyel. Alfie-nak a proprio a mágia színével kapcsolatos képességeket adott. A herceg a mágia összes árnyalatát látta, és a saját mágiáját bármelyikhez hozzá tudta igazítani, ezzel a képességgel színösvényeket hozhatott létre, hogy azokon utazzon a körülötte élő mágia hálózatán belül.

    Alfie egyszer balra lefordította a kilincsgombot.

    – Voy – mondta.

    A fal ezerszínű alagúttá változott, amelyet Alfie is láthatott a propriójának hála – ez volt a hálózat, amely egybeöltötte a világot. Már korán megtanították neki, hogy a mágia a világ alapja, a szálai összekötik az embert másokkal és a földdel is, amelyen élnek. Alfie a propriójával használni tudta ezeket a mágiaszálakat, hogy egyik helyről a másikra jusson.

    Amikor felfedezte ezt a képességét, a körülötte levő mágiahálózat kiterjedése letaglózta, és úgy érezte magát, mint egy apró csónak, amely a végtelen tengeren hánykolódik. Valahogyan meg kellett oldania, hogy a képessége kisebbnek, megfoghatóbbnak hasson. Így kezdte el használni a kilincsgombot, amellyel fókuszálhatta a proprióját, és úgy képzelhette ezt a képességet, mintha ajtót nyitna a mágia hatalmas mezejére, amely élettel telien zsongott körülötte. A kilincsgomb nélkül is meg tudta tenni, de az nem tűnt olyan biztonságosnak – mintha lefelé rohanna a meredek lépcsőn, amikor lépkedhetne is, és foghatná a korlátot.

    Belépett a mágiába, és hagyta, hogy az áramlás egyre távolabb vigye a szobájától és az örökségétől.

    Alfie két előkelő hacienda közötti falon át érkezett vissza a világba, a város második gyűrűjébe, a Szalagra. Itt az utcákat terméskő borította, és a haciendák hatalmasak voltak, harsány, ragyogó színekben pompáztak, és az ablakaik ólomüvegből készültek. Alfie a köpönyeg csuklyáját mélyen a maszkkal takart arcába húzta, majd elindult Rayan haciendája felé. Egyszer csak ott állt a magas és impozáns sötét faajtó előtt, amelynek színes üvegből készült kilincse volt. Tétovázott. A maszk hirtelen kellemetlenül szűknek tűnt, amikor a szülei csalódott arca megjelent lelki szeme előtt. Miféle király lesz belőle, ha az éjszakáit olyan dolgok keresésével tölti, amelyekre gondolnia sem kellene?

    Kutyaszorítóba került: ott ragadt a szülei aggodalma és a remény között, hogy a bátyja egyszer mégis visszatér, mindkét oldal súlya akkora volt, hogy az a követ is gyémánttá változtatta volna. Fogalma sem volt, meddig bírja még.

    Ez lesz az utolsó próbálkozás, győzködte magát. Ha ma este nem találom meg, amire szükségem van, akkor feladom az igyekezetet, hogy visszahozzam Dezt, és a királlyá válásra fogok koncentrálni. Egyszer és mindenkorra.

    Nagyot nyelt. A határozott ultimátum miatt úgy érezte, visszaszerezte az irányítást, és véget vethet a benne zajló huzavonának. Ám továbbra is fájt, hogy király lesz belőle. Félresöpörte ezt a gondolatot. Nem kell majd királynak lennie, mert igenis megnyeri ezt a játszmát, és megszerzi, ami ahhoz kell, hogy megtalálja Dezt. Alfie megragadta a kopogtatót, és bezörgetett.

    Egy testes szolga nyitott ajtót, széles vállával egészen kitöltötte a keretet.

    – Elkésett. Rayan uraság nem szíveli a pontatlanságot – morogta, és máris csukta volna be az ajtót.

    Alfie beékelte a lábát az ajtó és a keret közé. Az árnyéka vadul ugrált ide-oda a küszöbön, mire Alfie a földbe mélyesztette a sarkát, hogy mozdulatlanságra kényszerítse. A szolga megint kitárta az ajtót, és ingerülten pillantott Alfie-ra.

    – Várjon, kérem! – Alfie belenyúlt a táskájába, és elővett egy marék aranyat. – A gazdája nem szíveli a pontatlanságot, de engem jobban érdekel az, ami a maga szívének kedves.

    A férfi arcán elégedett mosoly jelent meg.

    – Van meghívója?

    Alfie a szolga markába szórta a pénzt, és elismételte a szavakat, amelyek már így is a kelleténél több efféle játékra kínáltak neki belépést.

    – A róka nem meghívásra vár, hanem lehetőségre.

    A férfi ellépett az útból, és Alfie elindult egy újabb zűrösnek ígérkező éjszaka felé.

    k

    A nő, akinek Finn a Szalagon át a nyomába eredt, láthatóan késésben volt.

    A késés jó. A késés azt jelenti, hogy a nő túlságosan ideges ahhoz, hogy felnézzen, és észrevegye Finnt, aki könnyedén ugrált az egyik tetőről a másikra, hogy lépést tartson vele. A méltóságteljes, előkelő haciendák enyhén lejtős tetői tökéletes ugródeszkának bizonyultak. Bár mindegyik épület közel hat ember magas volt, most megtérült az, hogy Finn éveken át lépett fel akrobaták helyett különböző cirkuszokban, mert mostanra minden tériszonya elmúlt.

    A meleg szellő átfújt göndör fürtjei közt, ahogy Finn az egyik tetőről a másikra lendült át – az éjszaka csendjében egyedül nesztelen léptei és az oldalának verődő táska csapott némi zajt. A kövezett utcák mostanra kiürültek, és a színes haciendák elcsendesedtek, hiszen a lakóik mind nyugovóra tértek.

    Valahányszor eszébe jutott ennek a gyűrűnek a neve, muszáj volt a szemét forgatnia. A Szalag. Bájos fátyolszövet, amelyet egy kiscica nyakába kötnek. A név illett a finom körvonalú haciendákhoz, a gondosan nyírt kertekhez és a bugyogó szökőkutakhoz. Volt valami csendes nyugalom itt, amitől Finn tenyere viszketni kezdett. Az a fajta békesség, amit azok engedhetnek meg maguknak, akik gazdagnak születtek, és még gazdagabbként fognak meghalni. Finn inkább a Szorítót és a Pofozót kedvelte. Persze azok koszosabbak, zsúfoltak, és bármelyik pillanatban kirabolhatják az embert, de ott még ilyen késői órán is zajlik az élet.

    Jelen pillanatban is utcai művészek játsszák a fülledt bachatát a gitárjukon, és ételárusok merik ki tálkákba a babot és az adobo fűszerezésű rizst, meg az olajban sült, édes vadbanánt. A gyomra nagyot kordult a gondolatra, de Finn csak azért is az előtte levő feladatra összepontosított. Át kell vennie ennek a nőnek a helyét a találkozón, meg kell szereznie az árut, és jó pénzért túl kell adnia rajta. Aztán lesz pénze megtömni a hasát, és megvenni a jegyet a következő hajóra, amely elviszi innen a következő kalandja felé.

    Amikor Finn egy hónappal korábban megérkezett ide, eldöntötte, hogy feltárja San Cristóbal minden titkát – a dolgok nyomorúságos fonákját, amely jó pénzért továbbadható lopott holmikhoz vezet –, és mindig az előkelő hölgyek voltak az efféle tudás őrizői. Miután napokig kémkedett a Szalagon, Finnt meg sem lepte, amikor egy olyan játékról hallott, ahol illegális áru volt a nyeremény.

    A nő, akit Finn most követett, befordult a két hacienda közötti keskeny átjáróba – tökéletes: itt Finn gond nélkül meglepheti. Leguggolt a tető szélén, és az árnyéka izgatottan fonódott a lába köré, míg figyelt. A hold fénye keskeny sávban megvilágította, amit a nő elővett a táskájából – egy vörös sárkánymaszkot, amelyet a játék közben kell majd viselnie. Finn elvigyorodott. Ezt kereste.

    Felemelte a kezét, és gyors mozdulatot tett, mintha egy csomót húzna szorosra. A hacienda falából kőtekercsek csavarodtak a nő bokája és csuklója köré, és odaszorították a falhoz. A nő elejtette a táskáját és a maszkot is. Mielőtt segítségért kiálthatott volna, Finn sietős mozdulattal, egy kőtekerccsel befogta a nő száját, és a fejét hátrarántotta a falhoz.

    Finn nagyot füttyentett. A nő felpillantott. Finn az egyik kezével intett neki, a másik kezében pedig a korábban ellopott, mostanra már üres nyársat tartotta, és a fogát piszkálta vele.

    – Ne menjen sehová! – kiáltott le a nőnek gúnyos vigyorral. – Máris lent vagyok.

    A nő próbált kiszabadulni a fogságból, miközben Finn a válla felett elhajította a nyársat, és kényelmes tempóban lemászott a hacienda oldalán. Érintésére a fal kifelé ívelt, hogy legyen mibe megkapaszkodnia és rálépnie. Gyerekkorában azt kívánta, bárcsak vízbűvölő lenne, mivel imádott úszni, de milyen jól jött, hogy kőfaragó, amikor meg kellett mászni egy-egy haciendát! Nesztelenül ugrott le, és a tenyerére támaszkodva ért földet.

    – Tudom, hogy mit gondol. – Felkapta a rémült nő táskáját a földről. – Azt gondolja, hogy mivel érdemelte ezt ki. – Finn feltúrta a táska tartalmát, és zsebre vágta a benne talált pénzérméket. – Azért vagyok itt, hogy megnyugtassam, amennyire én tudom, semmivel sem érdemelte ezt ki. Biztos vagyok benne, hogy maga egy istenáldotta szent. Csak épp rosszkor van rossz helyen, ennyi az egész. – Finn eldobta a táskát, majd felkapta a sárkányos álarcot. – És történetesen van magánál valami, ami kell nekem.

    A nő összeszűkült szemmel nézte.

    Finn feltartotta a maszkot. Vörös volt, a szemeknek hagyott rés ferde, fehér kontúros.

    – Ráadásul a kedvenc színemben! – Ujjával végigsimított az íves széleken. – Micsoda mázli!

    Finn az arcához emelte a maszkot, és látta, hogy a szája és az álla még így is látható marad.

    – Ha jól sejtem, a biztonság kedvéért jobb lenne az arcomat is a maga arcához igazítanom, nem gondolja?

    A nő csak zavartan bámulta Finnt. Mint a legtöbb castallanié, neki is barna volt a bőre, sötét a szeme és vastag a szemöldöke. Az ajka telt, és az orra hajlott.

    Finn a térde közé szorította az álarcot, és a táskájából elővette egyszerű kézitükrét.

    – Valószínűleg ennél érdekesebbet ma éjjel nemigen fog látni, szóval figyeljen nagyon!

    Finn még egyszer, utoljára alaposan megnézte a tükörképét, jelenlegi ábrázatát – a borostyánszín bőrt, a kerek, telt orcákat, az éles vonalú állat, amelyet vállig érő göndör haj keretezett. Ezt az arcot pár nappal korábban vette fel, különösebb gondolkodás nélkül, és nem sajnált elbúcsúzni tőle.

    Finn az arcához emelte szabad kezét, és mint az agyagot, úgy formálta át, miközben a nő elkerekedett szemmel nézte. A mágiája is maszk – Finn már olyan sokszor öltötte magára, hogy szinte el is felejtette, milyen a saját arca. De pontosan ezt szerette benne.

    És ma este itt ez az új személyiség, amelyet ellophat, és a díj, amiért jókora összeget kérhet, ha ügyesen játssza ki a lapjait. Szó szerint.

    Az ujja hegyével újraformálta az orrát, a piszét sasorrá gyúrta. Végigsimított a szemöldökén, és figyelte, ahogy az érintésére megvastagodnak. A hüvelykjét végighúzta az állán, és kikerekítette. Finn megdörzsölte a szemét, mintha álmos lenne. Amikor a kezét leengedte, a szeme nagyobb volt és sötétebb. A kezét végighúzta a göndör hajzuhatagon, és érezte, ahogy kisimul, és egyenes tincsek omlanak a válla alá. Lassabb munka volt, mint amikor megijesztette azt az elkényeztetett kölyköt ott a bábszínháznál. Ennek itt pontosnak kell lennie.

    Amikor Finn belenézett a tükörbe, semmi különbséget nem látott a saját és a nő arca között.

    A nő döbbenten meredt rá. Még a mocorgást is abbahagyta. Aztán a tekintete a földre rebbent, ahol Finn árnyéka a lány lába köré tekeredett.

    – Igen – mondta Finn válaszul a ki nem mondott kérdésre. – Ez a proprióm.

    Finn nyolcéves kora óta tudta megváltoztatni a kinézetét. Bárki számára hasznos képesség, főleg, ha az illető tolvaj, és bizony jól jött, amikor elárvultan az utcán találta magát.

    – Most meg is ölhetném – mondta Finn a nőnek. Elővett egy tőrt a táskájából, és a hegyével a körmét kezdte piszkálni. A nő egyre szaporábban vette a levegőt, az orrcimpája megremegett.

    – De semmi értelmét nem látom – vont vállat Finn. – Úgyis itt ragadt, és reggel a környéken lakó valamelyik jóravaló család úgyis a segítségére siet. De jobb, ha tudja… – Finn olyan közel hajolt hozzá, hogy az orruk szinte összeért. – Ha kiszabadul, és úgy dönt, hogy balhét csinál, minden egyes bűncselekményt, amelyet ettől a naptól kezdve elkövetek, a maga arcával fogom elkövetni. Nem lesz egyszerű elmagyarázni az őröknek, hogy nem maga tette, hanem egy jöttment lány, aki arcot tud váltani. A vörös palástosok egy szavát sem fogják elhinni. Pislogjon kettőt, ha megértette.

    A nő kétszer pislogott.

    – Akkor jó. – Finn felvette a maszkot, és a selyemszalagot megkötötte a tarkóján. Mielőtt munkához látott volna, általában lerajzolta a frissen felvett arcot a naplójába, hogy számon tartsa őket és a hozzájuk tartozó bűncselekményeket. De ma éjjel késésben volt. Majd később erre is sort kerít. Finn a táskájából elővett egy zsebkendőt és egy apró, bedugaszolt üveget, amelyben kék folyadék lötyögött. Az altatószerrel átitatta a zsebkendőt. Az asszony megint mocorogni kezdett, de a könyörgését elfojtotta a száját fedő kő. Finn csettintett a nyelvével.

    – Higgadjon le!

    A zsebkendőt odatartotta a nő orrához. A riadt szempár lecsukódott, és a nő elaludt.

    Amint ezzel végzett, Finn kiszökkent a sikátorból. A játék színhelyéül szolgáló haciendáig kocogva tette meg az utat. Az unalmas utca többi épületétől eltérően ebben a haciendában még égtek a lámpások, színes árnyakat vetítve az utcára az ólomüveg ablakokon át.

    Amikor közelebb ért a haciendához, egy férfit látott az ajtónál, aki a szolgával vitatkozott. Az egyik pillanatban még a szolga megpróbálta becsukni a vendég orra előtt az ajtót, a következőben pedig már udvariasan mosolyogva félreállt. Amikor az ajtó kezdett megint becsukódni, Finn odasietett, és beékelte a lábát. A szolga ingerült képpel tárta ki az ajtót.

    – Sajnos…

    – Elkéstem. Tudom. Ahogyan az a fickó is – mondta, és a férfi szemébe nézett.

    Rövid hallgatás után a szolga felsóhajtott.

    – Rendben – közölte lemondón. – Meghívója van?

    Finn felnézett rá, és kimondta a szavakat, amelyeket a gondosan megfigyelt nő hétről hétre elismételt.

    – A sárkánynak nem kell meghívó. Oda telepedik, ahova kedve tartja.

    A férfi félreállt, Finn bevonult, és önelégülten vigyorgott, mintha egész életében ezt az arcot viselte volna.
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			Köszönetnyilvánítás

			Könyvet írni nem sétagalopp.

			Azt hittem, ezt tudom, hiszen két évig kiadói asszisztensként dolgoztam, de most már sokkal tisztábban látom, miután megírtam a saját könyvemet. Most már sokkal jobban értem, hogy az írás csapatmunka, és a csapatom nélkül a kezetekben most nem lenne ott a könyv, csak egy zavaros történet létezne a fejemben.

			Először is meg szeretném köszönni Hillary Jacobsonnak és Alexandra Machinistnek, a fantasztikus álomügynök-duónak: hihetetlen szerencse, hogy itt vagytok velem. Az első naptól kezdve ti vagytok az én hőseim. Ez a könyv azért születhetett meg, mert ti ketten hitettek bennem.

			Köszönöm csodás szerkesztőmnek, Kristin Rensnek, amiért arra ösztönzött, hogy küzdjek, és ami még fontosabb, bízzam önmagamban. Könyvet írni sosem könnyű, de az első regény megírása különösen nagy erőpróba. Álmodni sem mertem volna jobb szerkesztőről, nincs senki, aki nálad jobban tudott volna terelgetni, és feltenni a nehéz kérdéseket. Köszönök mindent, és alig várom, hogy a sorozat többi kötetét megírhassam veled.

			Köszönet illeti Kelsey Murphyt a könyvvel való kemény munkájáért. Az egyik hajdani kiadói asszisztenstől a másiknak: nagyra értékelem a munkád.

			Köszönet jár a HarperCollins csapatának, a szerkesztőségi és marketing munkatársaktól kezdve a gyártásig mindenkinek. Köszönöm, hogy a történetemből könyvet alkottatok!

			Lauren Piresnek, Ari Romanónak és Thalia Ertmannak, az én legyőzhetetlen gimis osztagomnak (azaz a Fantasztikus Négyes három másik tagjának, köszönöm, hogy azóta támogattok, hogy szorongós kamaszként félszegen bevallottam, író szeretnék lenni, és most is drukkoltok, amikor leheletnyivel kevésbé szorongó felnőttként vállat vonok, ha megkérdezik, mivel foglalkozom, és csak annyit mondok: „Hát, ha minden igaz, író vagyok.”

			Köszönet illeti Taylor Lewist, Codi Guggliuzzát, Norine Mckeet, Ashley Delaney-t, Andrew Limet és Marlena Chertokot, az egyetemei stábomat. A kreatívírás-programon ismerkedtünk meg, de ezek alatt az évek alatt többet tanultam a barátságról és az önbizalomról, mint az írásról, és ezt nektek köszönhetem. Külön köszönet illeti Norine-t, aki elolvasta a könyvem első piszkozatát, és azt mondta, hogy éppenséggel csak itt-ott béna. Köszönöm Codinak is, aki újra meg újra rám szólt, amikor ott kuporogtam nála, és nem mertem elküldeni a kéziratot az ügynökségeknek: „Küldd már el!”

			Köszönöm, Hannah Milton! Azóta támogatsz, hogy szobatársak lettünk a Columbia Egyetemen, és az első New Yorkban töltött esténken történeteket olvastunk fel egymásnak, míg mindenki más kocsmatúrára ment. Nélküled mindez nem sikerült volna.

			Hatalmas köszönet Marisa Dinovisnak, aki rávett, hogy próbáljam ki a #DVpitet; Kristina Forestnek, aki mindig végighallgatta a nyavalygásomat az írásról; Kate Sullivannek, aki folyton győzködött, hogy nem vagyok sült bolond; és Grace Weatherallnak, akitől az első rajongói levelet kaptam. A bátorításotok valóban megváltoztatta az életemet.

			Az internet egyszer nagy bölcsen azt mondta, hogy aki mer, az nyer. Köszönöm, Whitley Birks, hogy olyan csodás béta-olvasó voltál, és az utolsó szuszt is kisajtoltad belőlem. A könyvemnek és nekem is használt a tőled kapott kritika. Nem tudom eléggé megköszönni.

			Hálásan köszönöm, Sandy Liang, hogy megtanítottál fekvőtámaszozni, meg egy csomó másra is. Miattad lettem erősebb kívül-belül.

			Margot Levin, köszönöm, hogy meghallgattál, és emlékeztettél rá, miért is szerettem bele az írásba.

			A családomnak köszönöm, hogy türelmesen vártak, miután négyéves korom óta csak azt hallották tőlem, hogy író akarok lenni. Mindössze huszonkét évet kellett várniuk, szóval szerintem pont idejében sikerült.

			És természetesen köszönöm nektek is. Köszönöm, hogy helyet találtatok nekem, Alfie-nak és Finn-nek a könyvespolcotokon, az ágyatok alatt, vagy a szívetekben. Mindegy, hol tartjátok a könyveiteket, megtiszteltetés, hogy mi is ott lehetünk.
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